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This section summarizes the principal PRC laws, rules and regulations which relate to our
operations in the PRC.

LAWS AND REGULATIONS ON ADVERTISING BUSINESS
Advertising

The Advertising Law of the PRC ( (" #E ANRILFEE A 1L) ) (the “Advertising Law”) was
promulgated by the SCNPC on October 27, 1994 and was most recently amended on April 29, 2021. The
Advertising Law requires that advertisements to be truthful and lawful. Advertisements containing
certain specified content are subject to prior review and approval by the competent authorities before
publication. The Advertising Law further prohibits advertisements from, among other things: (i) using
or indirectly using the national flag, national anthem, national emblem, military flag, military anthem or
military emblem of the PRC; (ii) using or indirectly using the name or image of state organs or their
personnel; (iii) employing expressions such as “national level”, “highest level” or “best”; (iv)
prejudicing the dignity or interests of the state or divulge state secrets; (v) jeopardising social stability
or harming the public interest; (vi) endangering personal or property safety, or infringing upon personal
privacy; (vii) disrupting public order or violating social morality; (viii) containing obscene,
pornographic, gambling-related, superstitious, terroristic or violent content; (ix) containing ethnic,
racial, religious or gender discrimination; (x) impeding the protection of the environment, natural
resources or cultural heritage; or (xi) otherwise falling within circumstances prohibited by applicable
laws and administrative regulations. Non-compliance with the foregoing requirements may result in
fines, confiscation of advertising revenues, or an order to cease dissemination of the advertisement
concerned or to publish a corrective advertisement. In serious cases, the administration for market
regulation may order the cessation of advertising operations or revoke the business license of the
non-compliant party.

Internet Advertising

With effect from May 1, 2023, the Administrative Measures for Internet Advertising ( .54 &
EAE L) ) (the “Internet Advertising Measures™) issued by the State Administration for Market
Regulation. The Internet Advertising Measures regulate commercial advertising activities conducted
within the PRC that directly or indirectly promote commodities or services through websites, webpages,
internet applications or other internet media in the form of text, images, audio, video or otherwise.
Among other things, the Internet Advertising Measures specifically provide that: (i) internet
advertisements shall be authentic and lawful, express advertising content in a healthy manner, and
comply with the requirements relating to social morality, cultural values and the promotion of
traditional Chinese culture; (ii) internet advertisements shall be identifiable and clearly recognisable as
advertisements by consumers; in particular, any paid search advertisement for a product or service shall
be prominently labelled as an “advertisement” by the advertising publisher so as to distinguish it from
organic search results; (iii) where an internet advertisement is published in the form of a pop-up
window or other interruptive format, the advertiser and the advertising publisher shall clearly display a
“close” button to enable the advertisement to be closed with a single click, and shall not take any action
that impairs such one-click-close functionality; (iv) deceiving or misleading users into clicking on or
browsing advertisements is prohibited; (v) brand customers shall bear responsibility for the authenticity
of the content of their internet advertisements; (vi) advertising agencies and advertising publishers shall
establish, improve and implement systems for registration, review and archiving in respect of their
internet advertising business operations; (vii) where an internet advertisement is published through
algorithmic recommendation or similar means, the applicable algorithmic recommendation service rules
and the records of advertisement placement shall be incorporated into the advertisement archives; and
(viii) advertisements shall not be disguised as knowledge sharing, experience sharing or consumer
reviews.
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REGULATIONS ON CORPORATION AND FOREIGN INVESTMENT

Companies established and operating in the PRC shall be subject to the Company Law of the PRC
( (hEENRILFIE A FHE) ) (the “Company Law”), which was promulgated by the SCNPC and was
most recently amended on December 29, 2023 and effective from July 1, 2024. The Company Law
governs the establishment, corporate structure, and corporate management, which also applies to
foreign-invested enterprises in the PRC. Unless otherwise provided in the PRC foreign investment laws,
the provisions in the Company Law shall prevail.

Pursuant to the Catalogue of Industries for Encouraged Foreign Investment (2025 Edition) ( <Z{J&)
A1 P R 2 H $%(20256/1)) ) (the “Catalogue”), and the Special Administrative Measures for Access
of Foreign Investment (Negative List) (2024 Edition) ( <#}pi 4% & i A 45 Bl 4 FEAE it (B T BE) (2024
4ERR)) ) (the “Negative List”), both promulgated jointly by the MOFCOM and the NDRC, classifying
industries with foreign investment into three categories: “Encouraged,” “Restricted,” and “Prohibited”.
Industries not listed in either the Catalogue or the Negative List are generally considered to be in the
“Permitted” category unless otherwise expressly restricted by other PRC laws and regulations.

On March 15, 2019, the Foreign Investment Law of the PRC ( Qe E YNEEIE PN R S < 7)) )
(the “Foreign Investment Law”) was promulgated by the NPC, and on December 26, 2019, the State
Council promulgated the Implementing Rules of the Foreign Investment Law ( <+ #E A B 3L 1= 4h
WEILEERGP) ) (the “Implementing Rules”), to further clarify and elaborate the relevant
provisions of the Foreign Investment Law. Pursuant to the Foreign Investment Law, “foreign
investments” refer to investment activities conducted by foreign investors (including foreign natural
persons, foreign enterprises or other foreign organizations) directly or indirectly in the PRC. The
Implementing Rules introduce a see-through principle and further provide that foreign-invested
enterprises that invest in the PRC shall also be governed by the Foreign Investment Law and the
Implementing Rules.

REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY
Trademarks

According to the Trademark Law of the PRC ( {"H#: A RILHAEpHIEL) ) (the “Trademark
Law”) promulgated by the SCNPC, which was last amended on April 23, 2019 and became effective on
November 1, 2019, and the Implementation Regulation for the Trademark Law ( < 3 A\ R 1[5 7 52
HEMEH) ) promulgated by the State Council, which was amended on April 29, 2014 and became
effective on May 1, 2014, the registered trademarks are valid for a term of 10 years from the date of the
registration. A registration renewal application shall be filed within twelve months prior to the
expiration of the term. As with trademarks, the Trademark Law has adopted a “first come, first file”
principle with respect to trademark registration. Where a trademark for which a registration application
has been made is identical or similar to another trademark which has already been registered or been
subject to a preliminary examination and approval for use on the same kind of or similar commodities or
services, the application for registration of such trademark may be rejected. Any person applying for the
registration of a trademark may not prejudice the existing right first obtained by others, nor may any
person register in advance a trademark that has already been used by another party and has already
gained a “sufficient degree of reputation” through such party’s use.
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Copyrights

According to the Copyright Law of the PRC ( 1% A\ [QALHIE Z EHEL) ), promulgated by the
SCNPC on September 7, 1990 and latest amended on November 11, 2020 which became effective on
June 1, 2021, and the Implementation Regulations of the Copyright Law of PRC ( {H#E A [ 3L A1 5] 3
YERETE B Ma%B) ) promulgated by the State Council on August 2, 2002 and latest amended on January
30, 2013, Chinese citizens, legal persons, or other organizations shall, whether published or not, own
copyright in their works, which include, among others, works of literature, art, natural science, social
science, engineering technology and computer software. Copyright owners of protected works enjoy
personal rights and property rights with respect to publication, authorship, alteration, integrity,
reproduction, distribution, lease, exhibition, performance, projection, broadcasting, dissemination via
information network, production, adaptation, translation, compilation, and other rights shall be enjoyed
by the copyright owners. Reproducing, publishing, performing, projecting, broadcasting, or plagiarizing
without permission from the owner of the copyright, unless otherwise provided in the Copyright Law,
shall constitute infringements of copyrights.

In order to further implement the Computer Software Protection Regulations ( CRT AR RO
31D ), promulgated by the State Council, and amended on December 20, 2001 and January 30, 2013
respectively, the National Copyright Administration issued the Computer Software Copyright
Registration Procedures ( FFHE HL A E MERESFCHEE) ) on February 20, 2002, which was revised on
July 1, 2004, specify detailed procedures and requirements with respect to the registration of software
copyrights.

Patents

The SCNPC promulgated the Patent Law of the PRC ( (9% A RILFIE HAF]L) ), which was
last amended on October 17, 2020 and became effective on June 1, 2021. The State Council
promulgated the Implementation Regulation for the Patent Law ( HF#E A R 3 AN 3] 2 A 15 B it 4
AIIY ), which was last amended on December 11, 2023 and became effective on January 20, 2024. The
PRC patent system adopts a “first to file” principle, which means that where more than one person files
applications for the same patent (such as inventions, utility models, or designs), such patent shall be
granted to the person who filed the application first. To be patentable, it must meet three conditions:
novelty, inventiveness, and practical applicability.

A patent is valid for 20 years in the case of an invention, ten years in the case of utility models and
15 years in the case of designs, starting from the application date. Except under certain specific
circumstances provided by laws, any third-party user shall obtain prior consent or a proper license from
the patent owner to use the patent, otherwise, such third party may result in an infringement of the
rights of the patent holder.
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Domain Names

According to the Measures for the Administration of Internet Domain Names ( <G5 435 24 & 38
) ) issued by the MIIT on August 24, 2017 (effective from November 1, 2017), the Implementation
Rules for National Top-Level Domain Name Registration ( <[ ZTEA 4 M E A LD ) released
by the China Internet Network Information Center on June 18, 2019 (effective on the same day), and the
Notice of the MIIT on Regulating the Use of Domain Names in Internet Information Services ( { T.Z& 0
5 S AL I 7 R A A R IR {6 B4 4B ) ) which promulgated on November 27, 2017 and
became effective on January 1, 2018, domain name owners must register their domain names that it
owns. The MIIT oversees China’s Internet domain names, while provincial, autonomous region, and
municipal telecommunications management bureaus are responsible for domain name services within
their respective regions. Registration operates on a “first come, first file” basis. Applicants must provide
accurate information and enter registration agreements with domain name registration service providers.
Upon completing the registration process, applicants become the domain name holders.

REGULATIONS ON CYBERSECURITY, PRIVACY AND DATA PROTECTION

The Cybersecurity Law of the PRC ( (H# A RIFIEH AL L 21) ) (the “Cybersecurity
Law”) promulgated by the SCNPC, which was amended on October 28, 2025 and became effective on
January 1, 2026, requires that when constructing and operating a network, or providing services through
a network, technical measures and other necessary measures shall be taken in accordance with laws,
administrative regulations and the compulsory requirements set forth in national standards to ensure the
secure and stable operation of the network, to effectively cope with cybersecurity events, to prevent
criminal activities committed on the network, and to protect the integrity, confidentiality and
availability of network data. The Cybersecurity Law emphasizes that any individuals and organizations
that use networks must not endanger network security or use networks to engage in activities
endangering national security, economic order and social order or infringing the reputation, privacy,
intellectual property rights and other lawful rights and interests of others.

On June 10, 2021, the SCNPC promulgated the Data Security Law of the PRC ( € 3£ A\ R L[]
B 27%) ) (the “Data Security Law”), which took effect on September 1, 2021. The Data Security
Law imposes data security and privacy obligations on entities and individuals carrying out data
processing activities. A data processor shall carry out data processing activities in accordance with PRC
laws and regulations, establish and improve the whole-process data security management system,
organize and carry out data security education and training, and take relevant technical measures and
other measures necessary to safeguard data security. The Data Security Law also provides for a national
security review procedure for data activities that affect or may affect national security and imposes
export restrictions on certain data and information.

According to the Civil Code of the PRC ( {H# N RILFNE R %L M) ) promulgated by the NPC
on May 28, 2020, and effective from January 1, 2021, the personal information of a natural person shall
be protected by law. Any organization or individual obtaining personal information of others shall do so
legally, and shall not illegally collect, use, process, transmit, buy, sell, provide, or publish such
information.
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The Personal Information Protection Law of the PRC ( {# 3£ A\ R ILAN Bl A5 E R #7%) ) (the
“Personal Information Protection Law”) was promulgated on August 20, 2021 and came into effect on
November 1, 2021. Instead of relying solely on “notification and consent” as established in the
Cybersecurity Law, the Personal Information Protection Law reiterates the circumstances under which a
personal information processor could process personal information and the requirements for such
circumstances. It also stipulates the obligations of a personal information processor. Violation of the
Personal Information Protection Law may subject a personal information processor to rectifications,
warnings, fines, suspension of the related business, revocation of licenses, being entered into the
relevant credit record or even criminal liabilities.

On December 28, 2021, the CAC and other relevant PRC regulatory authorities jointly revised and
promulgated the Measures for Cybersecurity Review ( (##% % 2FA ML) ), or the Cybersecurity
Review Measures, which came into effect on February 15, 2022. According to the Cybersecurity Review
Measures, critical information infrastructure operators (the “CIIOs”) that purchase internet products
and services or network platform operators that carry out data processing activities must be subject to a
cybersecurity review if their activities affect or may affect national security. The Cybersecurity Review
Measures further stipulate that network platform operators possessing more than one million users’
personal information and seeking to list abroad are obliged to apply for cybersecurity review. Where
cybersecurity review working mechanism determines that the network products and services and data
processing activities affect or may affect national security, the Cybersecurity Review Office shall report
to the Central Cyberspace Affairs Commission and conduct the review in accordance with relevant
regulations.

On September 24, 2024, the State Council promulgated the Regulations on the Security
Management of Network Data ( (A% BIE L 2 HWEHI) ), which came into effect on January 1,
2025. This regulation clarifies the general provisions on network data security management, and refines
the specific requirements on personal information protection, important data security management,
cross-border security management of network data, and obligations of network platform service
providers.

On March 22, 2024, the CAC issued the Provisions on the Promotion and Regulation of
Cross-border Data Flows ( {fEEMBEEIEEIERBME) ) (the “New Data Transfer
Regulations”). According to the New Data Transfer Regulations, transfers of data collected and
generated during international trade, cross-border transport, academic cooperation, transnational
manufacturing, and marketing, which do not involve personal information or important data, are
exempted from data export security assessment, standard contracts, or obtaining personal information
protection certification requirements. The New Data Transfer Regulations also stipulate that, if a data
processor, who is not a critical information infrastructure operator, transfers personal information
(excluding sensitive personal information) of less than 100,000 individuals cumulatively as of January 1
of the current year, it may be exempted from the requirement to undergo a data export security
assessment, entering into a standard contract for transferring personal information abroad, or obtaining
personal information protection certification.
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REGULATIONS ON ANTI-MONOPOLY AND ANTI-UNFAIR COMPETITION

The PRC Anti-monopoly Law ( (H# ARILFE [ BEETL) ), which was promulgated by
SCNPC, and last amended on 24 June 2022 and took effect on 1 August 2022, prohibits monopolistic
conduct such as entering into monopoly agreements, abusing market dominance and concentration of
undertakings that may eliminate or restrict competition. The Provisions on Declaration Threshold for
Concentration of Undertakings ( B %5 B B it 8 8 & S o W AR ¥E I BLE ) ) promulgated by the State
Council and was last amended on 22 January 2024, which further clarifies when a concentration of
undertakings occurs and reaches any of the statutory thresholds, the undertakings concerned shall file a
prior notification with the anti-monopoly authorities. Where the concentrations do not meet the
statutory thresholds but there is evidence that the concentrations have or may have the effect of
excluding or restricting competition, the SAMR is entitled to require an examination of concentration of
undertakings.

Competition among business operators is generally governed by the Anti-unfair Competition Law
of the PRC ( (¥ A\ RN [ A IE 8 % F1%) ) (the “Anti-unfair Competition Law”), which was
promulgated by SCNPC and last amended on June 27, 2025. Under the Anti-unfair Competition Law,
operators must abide by the principle of voluntariness, equality, impartiality, integrity and adhere to
laws and business ethics during market transactions. Operators in violation of the Anti-unfair
Competition Law should bear corresponding civil, administrative or criminal liabilities depending on
the specific circumstances. On May 6, 2024, the SAMR issued Interim Provisions Against Unfair
Competition in Cyberspace ( CAH&S KA IEE BT U 1THIZ) ), which took effect on September 1,
2024. Such provisions provide a regulatory basis for preventing and curbing unfair competition acts on
the internet, maintaining the market order of fair competition, encouraging innovation, protecting the
legitimate rights and interests of business operators and consumers, and promoting the standardized,
sustainable and sound development of the digital economy.

REGULATIONS ON REAL PROPERTY

Pursuant to the Law on Administration of Urban Real Estate of the PRC ( "3 A LA 3 3k 17
5 i 45 P ) ) promulgated by the SCNPC, and last amended on August 26, 2019, and took effect on
January 1, 2020, when leasing premises, the lessor and lessee must enter into a written lease contract. In
addition, pursuant to the Law on Administration of Urban Real Estate of the PRC and the Administrative
Measures on Leasing of Commodity Housing ( <7ifh/mEMHEE ML) ), promulgated by the
Ministry of Housing and Urban-Rural Development on December 1, 2010, and became effective on
February 1, 2011, both lessor and lessee are required to register the lease within 30 days from execution
of the property lease contract with the real estate administration department. If the lessor and lessee fail
to go through the registration procedures, both lessor and lessee may be subject to fines ranging from
RMB1,000 to RMB10,000. According to the Civil Code of the PRC, the lessee may sublease the leased
premises to a third party, subject to the consent of the lessor. Failure to complete the registration and
filing procedures for the lease contract does not affect the validity of the contract.
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REGULATIONS ON EMPLOYMENT AND SOCIAL WELFARE
Employment

The major PRC laws and regulations that govern employment relationship are the Labor Law of
the PRC ( (*#E AN RILFE S E L) ) (the “Labor Law”), which was promulgated by the SCNPC, last
amended on December 29, 2018, the Labor Contract Law of the PRC ( "% A\ R ILHNE 25 8 & [F]
%) ) (the “Labor Contract Law”), which was promulgated by the SCNPC, and last amended on
December 28, 2012 and became effective on July 1, 2013, and the Implementation Rules of the Labor
Contract Law of the PRC ( 3 A [RILFNE 25 8) & [7] 12 B M {5 441 ), promulgated by the State
Council on September 18, 2008 and came into effect on the same day. According to the aforementioned
laws and regulations, labor relationships between employers and employees must be executed in written
form. As prescribed under the laws and regulations, employers shall ensure their employees have the
right to rest and the right to receive wages no lower than the local minimum wages.

Social Insurance

According to the Social Insurance Law of the PRC ( "% A\ R LA B 4 & R[4 ) ), which was
amended on December 29, 2018, and other relevant PRC laws and regulations, the employer shall
register with the social insurance authorities and contribute to social insurance plans covering basic
pensions insurance, basic medical insurance, maternity insurance, work injury insurance and
unemployment insurance. Basic pension, medical and unemployment insurance contributions shall be
paid by both employers and employees, while work injury insurance and maternity insurance
contributions shall be paid only by employers, and employers who failed to promptly contribute social
security premiums in full amount shall be ordered by the social security premium collection agency to
make or supplement contributions within a stipulated period, and shall be subject to a late payment fine
computed from the due date at the rate of 0.05% per day; and where payment is not made within the
stipulated period, the relevant administrative authorities shall impose a fine ranging from one to three
times the amount of the amount in arrears.

Pursuant to the Interpretation II of the Supreme People’s Court on Several Issues Concerning the
Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases ( <5 =i A R B B 7 25 31 4% Bl 55 56 28 1498 11 1%
AR ER R (Z) ) ), which took effect on September 1, 2025, any agreement between an employer
and an employee or any commitment made by an employee to the employer stating that social insurance
premiums need not be paid shall be deemed invalid by the people’s court. If an employer fails to pay
social insurance premiums in accordance with the law, and the employee requests to terminate the labor
contract and claims economic compensation pursuant to Article 38(3) of the Labor Contract Law, the
people’s court shall support such claims in accordance with the law. In the circumstances described in
the preceding paragraph, if the employer subsequently pays the social insurance premiums in
accordance with the law and requests the employee to return the compensation already paid for the
social insurance premiums, the people’s court shall support such requests in accordance with the law.
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Housing Provident Fund

According to the Regulations on the Administration of Housing Provident Funds ( {5 A% 4%
A1) ), which was promulgated by the State Council on April 3, 1999 and latest amended on March
24, 2019, any newly established entity shall make deposit registration at the designated administrative
centers and open bank accounts for depositing employees’ housing provident funds. Employers and
employees are also required to pay and deposit housing provident funds, with an amount no less than
5% of the monthly average salary of the employee in the preceding year in full and on time. Any entity
that fails to make payment of housing provident funds within the time limit or has a shortfall in payment
of housing provident funds will be ordered to make the payment or make up the shortfall within a
prescribed time limit, otherwise, the housing provident management center is entitled to apply for
compulsory enforcement with the People’s Court.

REGULATIONS ON TAXATION
Income Tax

The Enterprise Income Tax Law of the PRC ( (" # AN RILHIE M2EfT15H11L) ) (the “EIT
Law”) which was enacted by the NPC on March 16, 2007 and last amended on December 29, 2018 and
the Implementing Rules of the Enterprise Income Tax Law of the PRC ( % A R I B > 2 P 15 8i
HEMEB) )(collectively with the EIT Law, the “PRC EIT Laws”) which was promulgated by the
State Council on December 6, 2007 and latest amended on December 6, 2024, took effect on January 20,
2025, apply a uniform 25% enterprise income tax rate to both foreign-invested enterprises and domestic
enterprises, except where tax incentives are granted to special industries and projects. Enterprises
qualifying as “High and New Technology Enterprises” are entitled to a 15% enterprise income tax rate
rather than the 25% uniform statutory tax rate.

Pursuant to the Individual Income Tax Law of the PRC (7% A R I A B A 58475 )) and its
implementing regulations, as most recently amended by the Standing Committee of the NPC on August
31, 2018 and effective as of January 1, 2019, the entity or individual paying income to an individual is
the withholding agent and is required to withhold individual income tax on such payment.

Value-added Tax

On December 25, 2024, the SCNPC issued the Value-Added Tax Law of the PRC ( {3 A RILFI
B HE{E AL ) ) (the “VAT Law”), which became effective from January 1, 2026. According to the VAT
Law, any entities and individuals (including individual businesses) engaged in the sale of goods,
services, intangible assets and immovables and importation of goods within the territory of the PRC are
VAT payers and shall pay VAT in accordance with the VAT Law. Except for taxpayers’ export of goods,
the sale of services or intangible assets within the scope as prescribed by the State Council by domestic
entities and individuals across national borders and other circumstances specified for by the State
Council, the rate of VAT for sale of goods, labor services of processing, repair or replacement, or
tangible movable property leasing services or import of goods is 13% unless otherwise specified. In
addition to the above circumstances, the rate of VAT for sale of services or intangible assets is 6%.
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Dividends Withholding Tax

Pursuant to the PRC EIT Laws and its implementation rules, dividends generated after January 1,
2008 and payable by foreign-invested companies in China to their foreign investors that are
non-resident enterprises as defined under the law are subject to withholding tax at a rate of 10%, unless
any such foreign investor’s jurisdiction of incorporation has a tax treaty with PRC that provides for a
different withholding arrangement. Pursuant to the Arrangement Between the Mainland of China and
the Hong Kong Special Administrative Region for the Avoidance of Double Taxation and Prevention of
Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income (< [AJ b Rl 7 5 45 FIl A7 B3 It [ 7 3 JO7 15 i 4 B8 o A0
P IE BB ZHE) ) (the “Double Tax Avoidance Arrangement”) promulgated on August 21, 2006
and last amended on July 19, 2019, where a Hong Kong resident enterprise that holds more than a 25%
equity interest in a PRC resident enterprise at any time within 12 consecutive months before receiving
the dividend, the competent PRC tax authority may determine the Hong Kong resident enterprise to
have satisfied the relevant conditions and requirements under such Double Tax Avoidance Arrangement,
and the withholding tax rate on the dividends the Hong Kong resident enterprise receives from a PRC
resident enterprise may be reduced to 5% from 10% applicable under the PRC EIT Laws.

However, based on the Notice of the State Administration of Taxation on Certain Issues with
Respect to the Enforcement of Dividend Provisions in Tax Treaties ( [B Z B 55 48 5 B it 3047 B h o
JBCE AR B ) REL %8 %0) ) promulgated and took effect on February 20, 2009 by the SAT, where PRC
tax authorities determine that a company benefits from such reduced rate due to a primarily tax-driven
transaction or arrangement, they may adjust the preferential tax treatment. The Announcement of the
State Administration of Taxation on Issuing the Measures for the Administration of Non-Resident
Taxpayers’ Enjoyment of the Treatment under Treaties ( [ ZBLHs 4 Bk 884 (I Jm RINBL N =32
oh o 1 A BEHEIL ) A4 ) ), which was issued on October 14, 2019 and took effect on January 1,
2020, provides that applicant who intends to prove his or her “beneficial owner” status shall gather and
retain relevant documents, and shall submit the relevant documents to the competent tax bureau upon
post-request by such tax bureau.

REGULATIONS ON FOREIGN EXCHANGE

The principal regulations governing foreign currency exchange in the PRC are the Administrative
Regulations for Foreign Exchange of the PRC ( (¥ A R LA EH SN PR 5D ) (the “Foreign
Exchange Regulations”), which was promulgated by the State Council on January 29, 1996 and last
amended on August 5, 2008. Under the Foreign Exchange Regulations, the RMB is freely convertible
for current account items, including the distribution of dividends, interest payments, trade, and
service-related foreign exchange transactions, but not for capital account items, such as direct
investments, loans, repatriation of investments and investments in securities outside of the PRC, unless
the prior approval of the SAFE, is obtained and prior registration with the SAFE is made.

According to the Guidelines for Foreign Exchange Business under the Capital Account (2024
Edition) ( CEATEH JMEZEFIES] (20244E/) ) ), which was promulgated by the SAFE on April 3,
2024 and came into effect on May 6, 2024, in principle, the funds raised by overseas listings of
domestic companies should be repatriated to China in a timely manner, and can be repatriated in RMB
or foreign currency. The use of funds shall be consistent with the relevant contents listed in the publicly
disclosed documents. Domestic companies using the funds raised from overseas listings to carry out
overseas direct investment, overseas securities investment, overseas lending and other businesses shall
comply with the relevant foreign exchange management regulations.
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The SAFE issued the Circular on Further Simplifying and Improving the Direct Investment-related
Foreign Exchange Administration Policies ( 54N EGE P J5) BH 1A 4 — 25 1 A i o 1 #2245 6 A1 e 7
MER A ) (the “SAFE Circular 13”) on February 13, 2015, and it took effect on June 1, 2015
and was partially repealed on December 30, 2019. The SAFE Circular 13 requires PRC residents or
entities to register with qualified banks rather than SAFE or its local branches in relation to direct
investment in foreign exchange beyond China. The Circular on Further Reforming Foreign Exchange
Administration and Improving the Verification of Authenticity and Compliance ( B i #E— 5 i ¥ S| [ife
BT S AT S HRMERZMEHA) ) was promulgated by the SAFE on January 26, 2017 and
became effective on the same day, which stipulates several capital control measures with respect to the
outbound remittance of profit from domestic entities to offshore entities, and which stipulates that
domestic entities should make detailed explanations of the sources of capital and utilization
arrangements, and provide proof when completing the registration procedures in connection with an
outbound investment.

On May 10, 2013, the SAFE promulgated the Circular on Printing and Distributing the Provisions
on Foreign Exchange Administration over Domestic Direct Investment by Foreign Investors and the
Supporting Documents ( [ 5 4 M 1 ) B 7 B8 <M £ 8 38 5 T B 3 4% AP A B 28 > K il B
SCAFRYERT) ), subsequently revised on October 10, 2018, and partially repealed on December 30,
2019, which specifies that the administration by the SAFE or its local branches over direct investment
by foreign investors in the PRC shall be conducted by way of registration. Institutions and individuals
shall register with the SAFE and/or its branches for their direct investment in the PRC. Banks shall
process foreign exchange business relating to direct investment in the PRC based on the registration
information provided by the SAFE and its branches.

The SAFE released the Circular of the State Administration of Foreign Exchange on Reforming
the Management Approach regarding the Settlement of Foreign Exchange Capital of Foreign-invested
Enterprises ( B AN B ) B 30 A vl 4% A 2EAINRE Y AR 4 4% BB B SR AE ) ) (the
“SAFE Circular 19”) on March 30, 2015 and it became effective on June 1, 2015 and was partially
repealed on December 30, 2019 and last amended on March 23, 2023. In accordance with the SAFE
Circular 19, the foreign exchange capital of foreign invested enterprises shall be subject to the
“discretional foreign exchange settlement” approach. The proportion of discretional foreign exchange
settlement of the foreign exchange capital of a foreign-invested enterprise is temporarily determined to
be 100%, while SAFE can adjust the aforementioned proportion in due time based on the situation of
the international balance of payments.

On June 9, 2016, the SAFE published the Circular of the State Administration of Foreign
Exchange on Reforming and Regulating Policies on the Control over Foreign Exchange Settlement of
Capital Accounts ( <[B 54N REE P 5 BA A el 5 B 0 & AT B 45 MEAE BLBUR A% A1) ) (the “SAFE
Circular 16”), which became effective immediately and was later amended on December 4, 2023.
According to the SAFE Circular 16, enterprises that have registered in the PRC may also discretionally
determine to convert their foreign debts from foreign currency to RMB. In addition, SAFE promulgated
the Circular of the State Administration of Foreign Exchange Regarding Further Promotion of the
Facilitation of Cross-Border Trade and Investment ( <[5 22 7B & B oy B i o — A0 (L s 5 55 8 o) B G &
FIALB9%EH1) ) (the “SAFE Circular 28”) on October 23, 2019 and was later amended on December 4,
2023. The SAFE Circular 28 expressly allows foreign-invested enterprises that do not have equity
investments in their approved business scope to use their capital obtained from foreign exchange
settlement to make domestic equity investments as long as there is a truthful investment and such
investment is in compliance with the foreign investment-related laws and regulations.
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According to the Circular of the State Administration of Foreign Exchange on Further Deepening
Reforms to Facilitate Cross-Border Trade and Investment ( € [B Z 40 FE S # J5) B it 4 — 25 G AL oic g 4
5 55 ) B RAL 3@ D ), which was issued and came into effect on December 4, 2023 by the
SAFE, the equity transfer consideration paid in foreign currency by domestic entities owe to domestic
equity transferors (including institutions and individuals), as well as the foreign exchange funds raised
by domestic enterprises listed overseas, can be remitted to the capital project settlement account
directly. The funds in the capital project settlement account can be independently settled and utilized.

On April 10, 2020, the SAFE promulgated Notice of the SAFE on Optimizing Foreign Exchange
Administration to Support the Development of Foreign-related Business ( <[5 4 % 3 =) B it 51k
A P S RS AN SE TS S R AE A1) ), according to which, under the prerequisite of ensuring true and
compliant use of funds and compliance with the prevailing administrative provisions on use of income
under the capital account, enterprises which satisfy the criteria are allowed to use income under the
capital account, such as capital funds, foreign debt and overseas listing, etc. for domestic payment,
without prior provision of proof materials for veracity to the bank for each transaction.

REGULATIONS ON EQUITY INCENTIVE PLANS

The Circular of the State Administration of Foreign Exchange on Issues concerning the
Administration of Foreign Exchange Used for Domestic Individuals’ Participation in Equity Incentive
Plans of Companies Listed Overseas ([ 5 145 3 &) BH 7 5% (A N 2 B 41 1 T 2 =) B Sh =t
H A1 A A B S RE 3@ A1) ) (the “SAFE Circular 77), was enacted by SAFE on February 15, 2012
and became effective on the same date. Under the Circular 7 and other relevant rules, domestic
employees, directors, supervisors, consultants, and other senior management taking part in any equity
incentive plan of an overseas publicly listed company who are PRC citizens or non-PRC citizens
residing in China for a continuous period of no less than one year shall complete the registration and
other procedures with SAFE and its local branch. The PRC residents joining the equity incentive plan
must retain one domestically qualified agent to handle the registration in SAFE, the opening of bank
accounts, capital transfer, and other procedures relevant to the equity incentive plan. At the same time,
an overseas institution shall be entrusted, as well, to perform the exercise, trade the corresponding
shares or equities, capital transfer and other issues. The income of the foreign exchange PRC residents
by selling the shares according to the equity incentive plan and the dividend distributed by the
overseas-listed company shall be distributed to the PRC residents after being remitted to the bank
account in China opened by the domestic institutions.

REGULATIONS ON OVERSEAS SECURITIES OFFERING AND LISTING

On July 6, 2021, the General Office of the CPC Central Committee and the General Office of the
State Council jointly promulgated the Opinions on Strictly Cracking Down on Illegal Securities
Activities ( CERAMRENE BcA TR @ EEH A ) ), which emphasized the need to strengthen the
administration over illegal securities activities and the supervision on overseas listings of China-based
companies, and proposed to take effective measures, and provided that the special provisions of the
State Council on overseas offering and listing by those companies limited by shares will be revised.

On February 17, 2023, the CSRC released the Trial Administrative Measures of Overseas
Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises ( 5% N4> 355 /M7 36 50 v 48 2 el 47 ¢
%) ) (the “Overseas Listing Trial Measures”) and five supporting guidelines, which came into effect
on March 31, 2023. The Overseas Listing Trial Measures and Supporting Guidelines will
comprehensively improve and reform the existing regulatory regime for overseas offering and listing of
PRC domestic enterprises’ securities and will regulate both direct and indirect overseas offering and
listing of PRC domestic enterprises’ securities by adopting a filing-based regulatory regime.
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According to the Overseas Listing Trial Measures, PRC domestic enterprises that seek to offer and
list securities in overseas markets, either by direct or indirect means, are required to fulfill the filing
procedure with the CSRC and report relevant information. Where an issuer submits an application for an
initial public offering to competent overseas regulators, such issuer must file with the CSRC within
three business days after such application is submitted. The Overseas Listing Trial Measures also
requires subsequent reports to be filed with the CSRC on material events, such as change of control or
voluntary or forced delisting of the issuer(s) who have completed overseas offerings and listings.

On February 24, 2023, the CSRC, the MOF, the National Administration of State Secrets
Protection and the National Archives Administration of China jointly issued the Provisions on
Strengthening Confidentiality and Archives Administration in Respect of Overseas Issuance and Listing
of Securities by Domestic Enterprises ( €[ /il 10 58 A 4b 2E 855 S35 17 38 75 A0 i1 AF BE OR 785 /0 R 2 45 B
LTAEMIFLED ), which took effect on March 31, 2023, according to which, overseas securities regulators
and competent overseas authorities may request to inspect, investigate or collect evidence from a
domestic company concerning its overseas offering and listing or from the domestic securities
companies and securities service providers that undertake relevant businesses for such domestic
enterprises, such inspection, investigation and evidence collection shall be conducted under a
cross-border regulatory cooperation mechanism, and the CSRC or other competent Chinese authorities
will provide necessary assistance pursuant to bilateral and multilateral cooperation mechanisms. The
domestic company, securities companies and securities service providers shall first obtain approval
from the CSRC or other competent Chinese authorities before cooperating with the inspection and
investigation by the overseas securities regulator or competent overseas authority, or providing
documents and materials requested in such inspection and investigation. To be specific, a domestic
company that plans to, either directly or through its overseas listed entity, publicly disclose or provide
to relevant individuals or entities including securities companies, securities service providers and
overseas regulators, (i) any documents and materials that contain state secrets or working secrets of
government agencies, shall first obtain approval from competent authorities and file with competent
secrecy administrative department; (ii) any other documents and materials that, if leaked, will be
detrimental to national security or the public interest, shall strictly fulfill relevant procedures stipulated
by applicable national regulations. A domestic company that provides documents and materials to
securities companies and securities service providers shall abide by applicable national regulations on
confidentiality in handling such documents and materials, and shall provide a written statement
simultaneously.

REGULATIONS ON FULL CIRCULATION OF H SHARE

In accordance with the Guidelines for the Application by H-share Companies for “Full
Circulation” of Unlisted Shares ( (HE/A RN A LM [ 2] EH45) ) which was
promulgated by the CSRC on November 14, 2019 and came into effect on the same date, which was
partly revised on August 10, 2023, the term “full circulation” means the circulation of domestically
unlisted shares (including domestically unlisted shares held by domestic shareholders prior to the listing
abroad, additional domestically unlisted shares issued domestically after listing abroad and unlisted
shares held by foreign shareholders) of H-share companies on the Stock Exchange. On the premise of
complying with relevant laws and regulations as well as policies governing state-owned asset
management, foreign investment and industrial supervision, the shareholders of domestically unlisted
shares may determine the number and proportion of shares under application for circulation through
negotiation at their discretion and entrust a H-share company to file an application for “full circulation™.
After the domestically unlisted shares are listed for circulation on the Stock Exchange, they shall not be
transferred back to the Mainland China. A shareholder of domestically unlisted shares may reduce or
increase its holding of the shares involved that are circulating on the Stock Exchange according to
relevant business rules. H share companies shall submit a report on the relevant information to the
CSRC within 15 days from completion of registration of the shares involved in the application to China
Securities Depository and Clearing Co., Ltd. (the “CSDC”).
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In accordance with the Guidelines for H-shares “Full Circulation” Business of China Securities
Depository and Clearing Co., Ltd Shenzhen Branch ( € Bl # #5255t 45 B A R =LA A G222 FH
B [ 29 ] #7455 ) ) which was promulgated by CSDC Shenzhen Branch, and was latest amended
on June 27, 2025 and became effective on June 30, 2025, it specified the business preparation, account
arrangement, cross-border share transfer registration and overseas centralized custody, etc. According to
the guidelines, the H-share companies shall transfer the full amount of cash dividends in RMB to the
bank account of CSDC Shenzhen Branch before 16:00 on the distribution date of cash dividends as
published in the announcement. The CSDC Shenzhen Branch shall complete clearing of the dividend
funds within three H-share “full circulation” working days after the distribution date of cash dividends
as published in the announcement, and then the dividend funds will be released to domestic securities
companies, and the domestic securities companies will release the dividend funds to the investors.

According to the Overseas Listing Trial Measures, in respect of a domestic company directly listed
overseas, shareholders holding its unlisted domestic shares who apply to convert such shares held by
them into listed overseas shares and to be listed on an overseas stock exchange, shall comply with the
relevant regulations of the CSRC and file with the CSRC.

LAWS AND REGULATIONS ON U.S. EXPORT CONTROLS AND ECONOMIC SANCTIONS

U.S. export controls are primarily governed by federal laws and regulations, including the EAR,
administered by BIS. The EAR regulate the export, reexport and transfer, including in-country transfer,
of certain commodities, software and technology that are subject to U.S. jurisdiction. Items subject to
the EAR include U.S.-origin items, certain foreign-produced items incorporating controlled U.S.-origin
content above applicable thresholds, and certain foreign-produced items that are the direct product of
specified U.S.-origin software or technology.

Depending on the classification of the relevant software or technology, destination, end-user and
end-use, prior authorization from BIS may be required. For a business providing data analytics, digital
marketing, Al-powered content tools, software-as-a-service, application programming interfaces and
related technology services, EAR considerations may arise where the business procures, accesses,
develops, transfers or provides U.S.-origin software, source code, cloud-based tools, Al tools or other
controlled technology.

U.S. economic sanctions are administered by OFAC. OFAC sanctions target certain countries,
regions, governments, entities and individuals. U.S. sanctions generally apply to U.S. persons and to
transactions with a U.S. nexus, including transactions involving U.S.-origin goods, software or
technology, U.S. financial institutions, U.S. dollar clearing, or U.S. persons.

The U.S. government also maintains various restricted party lists, including the Entity List,
Denied Persons List and Unverified List maintained by BIS, and the Specially Designated Nationals and
Blocked Persons List maintained by OFAC. Transactions involving listed persons may be subject to
licensing requirements, prohibitions or other restrictions.

Failure to comply with applicable U.S. export control and economic sanctions laws may result in

civil penalties, criminal penalties, denial of export privileges, restrictions on business activities and
reputational harm.
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